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Abstract 

Attar Neyshabouri's Tazkirat al-Awliya has a special place among Persian mystical works. Attar 

has used the mystical works before himself to compile Tazkirat al-Awliya, but he did not act in the 

same way in using all the sources. The intertextual comparison of Tazkirat al-Awliya with pre-Attar 

texts is one of the methods through which the main sources of Attar can be accessed. It can be used 

to analyze Attar's position as the author of a mystical literary text. In the present study, the sayings 

related to "Reza" from Tazkirat al-Awliya have been intertextually compared with Kashf al-

Mahjoob and the translation of the Qushayriyah treatise. The main question of the research is: what 

is the intertextual relationship of Tazkirat al-Awliya with two mystical works before it? The results 

of the research show that the intertextual relationships of Reza's sayings in these three works are 

placed in five categories: direct intertextuality, reductive intertextuality, additive intertextuality, 

multiple intertextuality, and mixed intertextuality. Most of the intertextual relationships between 

Tazkirat al-Awliya and the translation of the Qushayriyah treatise are direct intertextuality, and 

between Tazkirat al-Awliya and Kashf al-Mahjoob are reductive intertextuality. This comparison 

shows that Attar has quoted the sayings in accordance with the goals he had in writing Tazkirat al-

Awliya and also the characteristics of the previous texts. Removal of Arabic phrases, description 

and interpretation are changes that Attar has made in the sayings taken from Kashf al-Mahjoob.  

 

Introduction 

With the emergence of Islamic Sufism in the second century of Hijri, the creation of mystical 

works gradually began. At first, these works did not have a specialized approach and were mostly 

written based on Sharia-based topics. But from the 4th century of Hijri, mystical opinions and 

thoughts were organized and codified so that they could be transferred to others in the form of 

educational texts (Dehbashi & Mirbagheri Fard, 2004, p. 108). A significant part of the topics of 

these texts was explained by quoting sayings and anecdotes related to mystics. These sayings and 

anecdotes that passed from one text to another created an intertextual chain among mystical works. 
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Attar Neyshabouri's Tazkirat al-Awliya is one of the main links in this chain that has transferred the 

sayings and anecdotes of the previous works, which were mainly Arabic and a few Persian, but 

with simple and didactic language to the later links with a literary and imaginative expression. 

Since intertextual studies are considered a suitable platform for analyzing common sayings and 

anecdotes in mystical texts, in this study, this platform has been used to compare the sayings 

related to Reza in Tazkirat al-Awliya with two Persian pretexts of this work, in order to explain 

what method Attar had in quoting the sayings from previous texts and why he chose this method. 

 

Materials and Methods 

In the present study, the position of the translation of the Qushayriyah treatise and Hojviri's Kashf 

al-Mahjoob among Attar's sources (focusing on Reza's sayings) has been explained using a 

descriptive-analytical method based on the intertextual approach and Genette’s theory of 
intertextuality.  

 

Research Findings 

Tazkirat al-Awliya has the most direct intertextual relationship with the translation of the 

Qushayriyah treatise. Also, the most intertextual relationship between Tazkirat al-Awliya and 

Kashf al-Mahjoob is of a reductive type which includes the removal of description and 

interpretation and Arabic phrases. The additive intertextuality can be seen only between Tazkirat 

al-Awliya and the translation of the Qushayriyah treatise where a part has been added to the 

narration of the pretext to complete the meaning. A quote is also common among all three works 

and is of multiple intertextuality type. In this type of intertextuality, the narration of Tazkirat al-

Awliya has a direct intertextuality with the translation of Qushayriyah treatise, and a reductive 

intertextuality with Kashf al-Mahjoob in the example found in Reza's sayings. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

Considering the results of the present study, examples of common sayings with one of the pre-texts 

can be found in Tazkirat al-Awliya which has been reduced in one part of the narration and 

increased or changed in another part. This type of intertextuality can be called mixed and according 

to different examples, sub-categories can be obtained for it. In Reza's common sayings, there are 

two examples of mixed between Tazkirat al-Awliya and the translation of the Qushayriyah treatise 

and one example with Kashf al-Mahjoob. This research shows that Attar made changes in Reza's 

sayings according to his goals. Removal of Arabic phrases and description and interpretation of the 

pretext, lexical, morphological, and syntactic changes appropriate to the Persian language and the 

increase of imaginative and emphatic elements are among the changes that Attar has made in 

quotations. 
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(ژوهشيپ)مقالة   
 المحجوبکشف و هیریقش ۀرسال ۀترجم ،ایولأالةتذکر به رضا درمربوط اقوال تحلیل و مقایسه

 بینامتنیت ژنت( پایۀ)بر
 

 ∗∗∗فرداصغر میرباقریسیّد علی ∗∗سیّده مریم روضاتیان، ∗مهدی محمدقاسمی،
 

 چکیده
 عطار که ستين یدیترد. دارد یاژهیو گاهیجا ،يفارس يعرفان آثار انيم در که است يعرفانيادب متون از يکی یشابورين عطار یايولأالةتذکر

. است نکرده عمل کسانی وةيشبه منابع، ةهم از اتیحکا و اقوال نقل در اما ؛کرده استفاده خود از شيپ يعرفان آثار از ايولأالةتذکر نیتدو یبرا

 هم و افتی دست عطار ياصل منابع به هم توانيم آن قیازطر که است یيهاوهيش از يکی عطار از شيپ متون با ايولأالةتذکر ينامتنيب ةسیمقا

 با ايولأالةتذکر از «رضا» بهمربوط اقوال ،ترقيدق ليتحل رایب مقاله نیا در. کرد ليتحل ،يعرفانيادب يمتن ةسندینو مرتبةدر  را، عطار گاهیجا

 دو با ايولأالةتذکر ينامتنيب مناسبات» که است نیا پژوهش ياصل پرسش. است شده ينامتنيب ةسیمقا هیريقش ةرسال ةترجم و المحجوبکشف

 ةدست پنج در ،اثر هس نیا در رضادربارة  اقوال ينامتنيبمناسبات  دهديمپژوهش نشان  یدستاوردها «.است؟ چگونه خود از شيپ يعرفان اثر

 هیريقش ةرسال ةترجم و ايولأالةتذکر انيم يِنامتنيمناسبت ب نیشتري. برديگيمقرار  يقيتلفو  چندگانه ،يشیافزا ،يکاهش ،ميمستق تينامتنيب
 که ياهداف با متناسبعطار  دهديمنشان  ينامتنيب ةسیمقا نیا است. يکاهش تينامتنيب المحجوبکشف و ايولأالةتذکر انيو م ميمستق تينامتنيب

 است يراتييتغ ر،يو تفس حيتوض ،يعرب هایعبارت حذف. است کردهرا نقل  اقوال ،نيشيپ نومت یهايویژگ زين وداشته  ايولأالةتذکر فيلأت در

 شیو افزا يمتناسب با زبان فارس یو نحو يصرف ،يواژگان راتييتغ که يدرحال ؛است کرده جادیا المحجوبکشفاز  خوذمأ اقوال در عطار که

 .شوديم دهید هیريقش رسالة ترجمةاز  برگرفته اقوال در دسازيو تأک ليّعناصر مخ
 

 کلیدی یهاواژه
 رضا ؛تينامتنيب ؛المحجوبکشف ؛هیريقش ةرسال ةترجم ؛ايولأالةکرتذ 
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 مقدمه ـ۱

 بیان مسئله ۱ـ۱

این آثار در ابتدا رویکرد  ليف آثار عرفاني هم آغاز شد.تأ جیتدربهامي در قرن دوم هجری، با پيدایش تصوف اسل

اما از قرن چهارم هجری  ؛شديمليف زهد و ریا تأ مانندبتني بر شریعت مباحث م ةبرپایتخصصي نداشت و بيشتر 

 يباشده .کن) دادانتقال به دیگران  تعليميلب متون در قابتوان آنها را عرفاني تنظيم و مدون شد تا  یهاشهیاندآرا و 

به عارفان تبيين متون با نقل اقوال و حکایات مربوط نیا مباحث از یزيبرانگتأمل بخش .(240: 2200 ،فردیرباقريم و

بينامتني را در ميان آثار عرفاني  یارهيزنج، کرديمتن دیگر راه پيدا که از متني به م. این اقوال و حکایات شديم

و حکایات  اقوالکه  روديمبه شمار اصلي این زنجيره  یهاحلقهعطار نيشابوری یکي از  یايولأالةتذکرپدید آورد. 

 عمدتا  و حکایات  اقوالاین  است دادهپس از خود انتقال  یهاحلقهبه  زيانگاليخبا بياني ادبي و آثار پيشين را 

و  اقوالمناسب برای تحليل  مطالعات بينامتني بستری دارند.اما زبان ساده و تعليمي  است؛ عربي و معدودی فارسي

 اقوال ةمقایساز این بستر برای حاضر  ةمقالدر ؛ به همين سبب دیآيم شمار رک در متون عرفاني بهحکایات مشت

تا تبيين شود عطار در نقل اقوال از  است استفاده شده فارسي این اثر متنشيپبا دو  ايولأالةتذکر به رضا درمربوط

و  هیريقش رسالة جمةترانتخاب  علت. استداشته و چرا این شيوه را برگزیده  یاوهيشمتون پيشين چه 
مقاله هم  ةپيشيندر )چنانکه  آن است که غالب پژوهشگران ايولأالةتذکر یهامتنشيپاز ميان  المحجوبکشف

هدف نویسندگان  همچنين. داننديم ايولأالةتذکرليف اثر را از منابع اصلي عطار در تأ (، این دواشاره خواهد شد

 افتنیراهاز  روشنيبه الرساله ةمقدمبود. قشيری در  ی سالکان طریق تصوفبرا ، تدوین متني تعليميیادشدهآثار 

 به تصوف راستين مبتني بر شریعت خود را شناساندن و هدف دیگويمعت و فترت در ميان صوفيان سخن بد

کتاب،  ةتسميضمن بيان وجه  ،المحجوبکشف ةمقدمجویری نيز در ه .(9-1: 225۱ ،یريقش .کن) کنديمبيان  صوفيان

غيني آنها  یهاحجاب شدنبرطرفکتاب را ليف أتو هدف از  دانديمهل بصيرت را مخاطبان اصلي خود ا

نور  ةمایبود که اندر حجاب غين گرفتار باشند و  هادلپس من این کتاب مر آن را ساختم که صقال : »شمارديم

ت معني راه یابند و باز حق اندر دلشان موجود باشد تا به برکت خواندن این کتاب آن حجاب برخيزد و به حقيق

شان این کتاب ابند به شواهد حق و از ایآنکه هستي ایشان را عجنت از انکار حق و ارتکاب باطل بود هرگز راه ني

متون  و حکایات اقوالخود،  توجه به مخاطبان و اهداف متفاوت عطار با .(0: 220۱ ،یریهجو) «را هيچ فایده نباشد

و است  ترگسترده ،با هجویری و قشيریمخاطبان عطار در مقایسه  ةدایر. کندميمختلفي نقل  یهاوهيشرا با  پيشين

به سخن این قوم و مرا نيز ميلي عظيم  دمیديماز دوستان خود را رغبتي تمام  و جماعتي» :دارندانتظاراتي متفاوت 

شتن را . التقاطي کردم دوستان را و خویشديمدراز  کردميمهمه را جمع احوال و سخن ایشان. اگر  ةمطالعبود به 

که نيستند ن و سالکان طریقت عطار فقط صوفيامخاطبان  .(9: 2201 عطار،) «برای تو نيز یاپردهو اگر تو نيز از این 

. به همين پسندنديمبيشتر را برای مضامين عرفاني  قاني هستند که زبان ادبيمشتاآنها  .نيازمند مباحث تعليمي باشند

 اقوالبرای بيان احوال و ثيرگذار أت یهاوهيش، استفاده از هدف عطار بيش از آنکه تعليم سيروسلوک باشد دليل،

 اقوالبينامتني  ةمقایسبه  فقط، در این مقاله یيگوپراکندهاز  پرهيزموضوع و  ترقيدق تحليل برایعارفان است. 

 ةمقایساثبات شد نتایج  ،که این مقاله بخشي از دستاوردهای آن است یاگستردهاما در پژوهش  ؛پرداخته شد «رضا»

 است. ریپذميتعمنيز  ايولأالةتذکرمنقول در  اقوالا، به سایر بينامتني اقوال رض
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 پژوهش ۀپیشین ۲ـ۱

اده از آثار پيش از ست که ضمن آن به استفا ايولأالةتذکر ةخود عطار در مقدم اقوالاصلي موضوع حاضر  ةپيشين

است که یا به تصحيح مربوط موضوع پژوهش نيز به دیدگاه پژوهشگراني  ة. بخشي از پيشينکنديمخود اشاره 

عابدی در مقدمة . اندکردهصحيح و منتشر یا آثار عرفاني پيش از عطار را ت اندگماردههمت  ايولأالةتذکر

مطالبي از  ايولأالةتذکردر بيشتر ابواب : »دیگويماز هجویری  عطار پذیریبارة تأثيردر المحجوبکشف

که  دهديممتأخر نزدیک است و این معني نشان  یهانسخهبه روایت  آنهااست و همة  آمده المحجوبکشف

: مصحح مقدمة ،2205 ،یریهجو)« را تغيير داده بودند المحجوبکشف پيش از تأليف تذکره صورت نخستين هاسال

 رسالةدر مقایسة تذکره با : »است نوشته هیريقش رسالة ترجمة عطار از پذیریتأثير ةاستعلامي نيز دربار .(کیويس ،يس
 توانيم ايولأالةتذکریا با اندک تفاوت در  نيعبه را دم که بيشتر عبارات این ترجمهبه این نکته برخور هیريقش

استعلامي با ذکر  .(مصحح ةمقدم 21: 2202 عطار،)« کار عطار استمأخذ  نیترمهمیافت و ظاهرا  این ترجمه اولين و 

بيش از  ايولأالةتذکررا بر  هیريقش رسالةاما تأثير  ؛کنديماشاره  المحجوبکشفعطار از  پذیریبه تأثير یيهانمونه

شده و  مقالاتي منتشر با آثار پيش از عطار ايولأالةتذکرمناسبات بينامتني  ةزمين در .دانديم المحجوبکشف

را در ميان مآخذ  تعرف شرحجایگاه ( 2205) فردیرباقريمروضاتيان و  .است نيز به انجام رسيده یيهانامهانیپا

 .انددانستهت و حکایا اقوالخذ مهم عطار در نقل أرا م یبخار يمستمل تعرف شرحو  کرده تحليل ايولأالةتذکر

عطار در شرح احوال و نقل که  دادهبا متون پيشين نشان  ايولأالةتذکربا بررسي مناسبات بينامتني ( 2254)روضاتيان 

در  ،این شيوه که در بخش اول آن رعایت شده است ؛است شيوة خاصي داشته ايولأالةتذکر یهاتيشخصاقوال 

 فردیرباقريم. روضاتيان و کنديمرا تقویت  بخش دوم بودنيالحاقگمان  این امر و شودينمبخش دوم دیده 

به وجه  افتنیدستافت بهتر مباحث عرفاني و حتي خوانش بينامتني متون عرفاني به دری اندکردهتبيين ( 2254)

و  اقوال (2259) طالبي .است کمکي در تصحيح متون یاوهيشو درواقع این امر  انجامديم صحيح الفاظ و عبارات

 .است کرده ليتحل تازه یهایبنددسته ارائة با ينامتنيب ةويشبهمقایسه و  تعرف شرحرا با  ايولأالةتذکرحکایات 

. است کرده ليتحل ژنت یةنظر پایةبر را عطار یهایمثنو و ايالأولتذکرة انيم مشترک اتیحکا( 2259) مبارکه يمدن

 یاتازه یهایبنددسته قالب در را ريالطمنطق و ايولأالةتذکر انيم مشترک اتیحکا( 225۱) همبارک يمدن و انيروضات

 یيهارمجموعهیز طرح و يقيتلف حیصر تينامتنيب و يشیافزا حیصر تينامتنيب ،يکاهش حیصر تينامتنيب عنوان با

و  ايولأالةتذکرحکایات  (2251)روضاتيان و قاسمي گنيراني . اندکرده ليتحل هایبند دسته نیا از کیهر یبرا
ژوهش این پ برای انجام یانهيشيپ یادشدهمنابع هریک از . اندکردهرا مقایسة بينامتني هجویری  المحجوبکشف

 ،ايولأالةتذکربه رضا در مربوط اقوال در تينامتنيب اقسام بارنينخستدر پژوهش حاضر برای  اما ؛اندگرفتهقرار 
 آثار سندگانینو متفاوت اهداف به باتوجه ودیدگاه ژرار ژنت  پایةبر المحجوبکشفو  هیريقش ةرسال ةترجم

 .است شده ليتحل

 پژوهشروش  ۳ـ۱

 اقوال بر تمرکز با)عطار خذ آمهجویری در ميان  المحجوبکشفو  هیريقش ةرسال ةترجمپژوهش جایگاه این در 

 .است شده نييتب ژنت یالگو و ينامتنيب کردیرو پایةبر يليتحلـ  يفيتوص روش به (رضا
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 بحث و بررسی ـ۲

 بینامتنیت ۱ـ۲

 ،شناسانزبان یهاافتهیا یکدیگر است که براساس متون ب بررسي ساختار و ارتباط یهاوهيشبينامتنيت یکي از 

ژوليا کریستوا  .است شکل گرفته ،مکتب پراگ يشناسنشانهساختارگرایان روس و  یهادگاهیدثير تحت تأ ژهیوبه

ة به اصلاح و گسترش نظری و ژرار ژنت بارت رولان مانندسپس کساني  ؛دکرمطرح اصطلاح را این  بارنينخست

بسته، مستقل و  ياست که متن نظام شهیاند نیبر ا يمبتن تينامتنيب» .(215: 2204 آلن، .کن) پرداختند بينامتنيت

متن مشخص  کیگفت که در  توانيم يحت. دارد متون ریسا با گاتنگو تن هیدوسو یونديبلکه پ ؛ستين خودبسنده

متون ممکن است  نیدارد. ا انیاز آن متن وجود دارند جر رونيکه ب يآن متن و متون انيمستمر م یامکالمههم 

معتقد  ستوایکر درواقعتعلق داشته باشند.  نيشيپ یهاسده به ایهمان متن باشند  عصرهمباشند،  يادبريغ ای يادب

 و بود تينامتنيب کردنیکاربرد مخالف ستوایکر البته .(11 :2254 ک،ی)مکار «ستين گریآزاد از متون د يمتن چياست ه

 :2254 مطلق، نامور .)نک نشود يادب نقد ةحوز وارد و باشد داشته ینظر ةجنب شتريب ستوایکر دگاهید شد سبب نيهم

 یبرا یابزار و وهيشهمانند  را تينامتنيب دنديکوش فاتریر و يژن همچون تينامتنيب پردازانهینظراما نسل دوم  ؛(112

: همان .)نک ندیآيم شمار بهژنت  تيو ترامتن ستوایکر تينامتنيب واسطة نسل نیا. به کار برند هامتن روابط مطالعه

 تيخود را با عنوان ترامتن یهادگاهیدکه  استژنت  ژرار ،تينامتنيب سوم نسل پردازهینظر نیترشاخص .(112-119

 ةرابط نوع پنج به ژنت منظور نيهم به. پردازديم آن ريغ با متن روابط نييتب و يبه بررس تيترامتن»مطرح کرد. 

 ت،ينامتنيب در یحضورهم ةرابط. تيمتنشيب و تيسرمتن ،تيفرامتن ت،يرامتنيپ ت،ينامتنيب. است قائل يترامتن

 پنج تيمتنشيبدر  يبرگرفتگو  تيسرمتن در يشناسگونه ت،يفرامتن در یريتفس ت،يرامتنيدر پ يغيتبل یاآستانه

 ژرار آثار انيم در .(022 :2254 ،مطلق نامور) «رنديگيم قرار مداقه و توجه مورد تيمتنترا در که هستند يکلان ةرابط

 يروابط سرمتن ةدربار تيسرمتن بر یدرآمد و تيمتنشيب ةدربار يبازنوشتن الواح ت،ينرامتيپ ةدربار هاآستانه ،ژنت

 ميمفاه پژوهشگران و( همان .)نکاست ننوشته  تينامتنيو ب تيفرامتن ةدربار ياما او کتاب مستقل ؛شوديم دهید

مطرح  يزمان ژنت یةنظر در تينامتنيب. کردند ليو تکم ندبرگرفتآثارش  ریسا انياز مرا  ژنت ةینظردر  ينامتنيب

( 1 )متن یگری( در متن د2 )متن متن کیاز  يهرگاه بخش. »باشد یحضورهممتون براساس  انيم ةرابط که شوديم

ت را به سه ينامتنيژنت ب .(01 :220۱ ،همان)« شوديممحسوب  ينامتنيب ةابطدو ر نیا انيم ةرابط ،حضور داشته باشد

 قسم نیا. در کنديم تیحکا گرید يتن در متنم کیکه از حضور آشکار  حیصر تينامتنيب: است کرده ميتقس نوع

 یاگونهبه در آن توانيمرا  اولحضور متن  رونیازامتن اول را ندارد؛  کردنپنهانمؤلف متن دوم قصد  تينامتنيب

 کوشديم دوم متن مؤلف ،حیرصريغ تينامتنيب در. آورديمبه شمار  ينامتنيب یاگونهداد. ژنت نقل قول را  صيتشخ

 و رديگينم صورت يادب یهاضرورت و لیدلا به کردنپنهان نیا. کند پنهان دخو اثر در را اول متن از استفاده

 کردنپنهان قصد دوم متن مؤلفِ ،است يضمن تينامتنيب که سوم نوع در. روديم شمار به یهنريادب سرقت ينوع

 ماا ست؛يچ او متن مرجع و نامتنيب کنديم اعلام مخاطب به یيهانشانه کاربردنبه با ليدل نيهم به ؛ندارد را نامتنيب

. شوديم بسنده يضمن یيهااشاره به بلکه ؛رديگينم انجام حیصر و آشکار صورتبه کار نیا که داشت توجه دیبا
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 با که يخاص مخاطبان رونیازا ؛ستين آن کردنپنهان ای خود متن مرجع اعلام بالدنبه مؤلف تينامتنيب نوع نیا در

 نوع نیا اشکال نیترمهم از حاتيتلم و اشارات ات،یکنا. شونديم نامتنيب متوجه ،هستند آشنا نخست متن

 و شودينم نقل يضمن یهااشاره ای يادب سرقت قصد به يفانعر متون در نرفااع اقوال .(00: همان .نک) اندتينامتنيب

 قرار «حیصر تينامتنيب» ةرمجموعیز در اقوال نیا ؛ به همين سبب،ندارد را متنشيپ کردنپنهان قصد سندهینو

 نوع به بسته انپژوهشگر و ندارد حیصر تينامتنيب اقسام ةدربار يمستقل اثر ژنت ،شد گفته که همانطور اما ؛رنديگيم

 لفظ در شیافزا و کاهش مثل یيهارمجموعهیز و يقيتلف و يکاهش ،يشیافزا مانند یيهایبنددسته ،نظرشانمدّ متون

 .(225۱ ،مبارکه يمدن و انيروضات ؛2259 ،مبارکه يمدن ؛2259، يطالب .کن) اندکرده مطرح حیصر تينامتنيب یبرا مضمون و

 رضا ۲ـ۲

 که استرض نفس ةيتزک مرحلة نیآخر .است شده مطرح يعرفان متون در که ستا يمهم مباحث از يکی رضا

 هیريقش ةرسال وپنجمستيب باب یريقش .دیآ شمار به احوال منزل آغاز يازجانب و تمقاما یانتها توانديم یيازسو
 هيعل الله يصل رسول، حضرت از يثیحد و میکر قرآن از یاهیآ با را باب واست  داده اختصاص رضا حيتوض به را

 دیگويم سخن رضا بودن حال ای مقام دربارة انيعراق و انيخراسان اختلاف از اهآنگ. کندمي آغاز رضا ةدربار ،آله و

 و است احوال جملة از آن تینها و است مقامات از و تاس مکتسب رضا تیبدا که رديگيم جهينت پایان در و

 بعد «اتهمیحکا و مقاماتهم و اتهمیآ و فرقهم فرق يف» باب در زين یریهجو .(244: 225۱ ،یريقش .کن) ستين مکتسب

 ،یریهجو .کن). است کرده مطرح را يمطالب آن بهمربوط مباحث و رضا ةدربار «هيمحاسب» ةفرق دربارة حيتوض از

 «رضا» دانستن حال ای مقام در را عراق و خراسان اهل انيم اختلاف واردم یریهجو ،آن از پس .(1۱0: 220۱

 بتمح دیگو و دارد روا حال دوام يمحاسب حارث و ندارند روا يگروه و دارند روا حال دوام يگروه» :شمرديبرم

 تا و مشتاق ،مشتاق نه و یباشد محب محب نه ،ینباشد روا آن دوام اگر. انداحوال جمله بسط و قبض و شوق و

 :همان) «دیگو احوال ةازجمل را رضا یو که است آن از و نشود واقع بنده بر آن اسم ،نگردد صفت را بنده حال نیا

119). 
 که رديگيم جهينت سرانجام و داننديم داریناپا و زودگذر يبرق مانند را حال عارفان يبرخ کنديم انيب یریهجو

 محبت به گرید یيازسو و رودبه شمار مي مقامات تینها و است بستهوا بنده مجاهدت و کسب به سوکی از رضا

 د،ید خود به را خود یرضا یابتدا هرکس پس ؛شوددانسته مي احوال و مواهب یابتدا و است متصل آن انيغل و

 احوال ازجملة را رضا د،ید حق به را خود یرضا رضا، یانتها در که يکس و است مقامات ازجملة رضا او منظر از

 .(11۱: همان .کر)نسته است اد

 المحجوبکشف و هیریقش رسالۀ ترجمۀ ،ایالأولةتذکر در رضا ینامتنیب خوانش ۳ـ۲

. افتی دست متون انيم متقابل ةرابط به توانيم آن با که است يپژوهش مطلوب یهاوهيش از يکی ينامتنيب يبررس

 ؛است ترقيعم ينامتنيب ارتباط يعرفان تونم در. دیآ دست به متن از یبهتر افتیدر شوديم موجب خوانش نیا

 .کن) داد دست به متن از يقيدق حيتصح يحت ای کرد ريتفس ينامتنيب خوانش با را يعرفان متون توانيم که یاگونهبه

 يعرفان تونم با المحجوبکشف در زين رضا مبحث ينامتنيب ةسیمقا و خوانش .(05: 2254 فرد،یرباقريم و انياتروض

 مباحث لیذ یریهجو. دارد ريثأت المحجوبکشف در نکته کی حيتصح در هیريقش رسالة ترجمة مانند گرید

 آنگاه. کرد یو ابتدا خلاف نیا و است احوال ةازجمل» رضا: دیگويم يمحاسب حارث قول از هيسبمحا بهمربوط
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 ،یریهجو) «است توکل تینها نیا و است مقامات ةازجمل رضا که گفتند انيعراق و گرفتند قول نیا خراسان اهل

 به المحجوبکشف یهانوشتهدست در که دارد اشاره پانوشت در ،المحجوبکشف حمصحّ ،یعابد .(1۱0: 220۱

 با و باشد شده هانوشتهدست وارد جاجابه عراق و خراسان ةکلم دو دهدمي احتمال اما ؛است تصور نيهم

 را حيصح عبارت و کرده اثبات را نکته نیا قاتيتعل در ،است یریهجو مآخذ از يکی که هیريقش ةرسال از استفاده

 يدرون یهارامتنيپ یندبدسته در ،ژنت دگاهید به باتوجه گفتني است تعليقات، ؛(154: همان) است داده دست به

 .است ثرؤم متن فهم و خوانش در و رديگيم قرار (54: 220۱ ،مطلق نامور .کن) يلفؤرميغ

 از را اقوال نیا ن،رفااع از يبرخ احوال شرح ضمن عطار و افتهی راه زين ايولأالةتذکر در رضا بهمربوط اقوال

 يفارس و يعرب متون از استفاده به ايولأالةتذکر ةمقدم در خود عطار .است کرده نقل يراتييتغ با خود یهامتنشيپ

 ايولأالةتذکر در را تينامتنيب نوع بنابراین ؛(9: 2201 عطار، .نک) اشاره دارد عارفان اتیحکا و اقوال نقل در يعرفان
 .کرد استوار مبنا نیا بر را هاليتحل و داد قرار شدهاعلام و حیصر تينامتنيب یبنددسته در دیبا

 حیصر تینامتنیب ۱ـ۳ـ۲

 ينامتنيب راتييتغ و متنازنظر نوع  توانيم را آن و دیآيممتون به وجود  انيمختلف م یهاشکلبه  حیصر تينامتنيب

 ةرسال ةترجم و المحجوبکشفبا  ايولأالةتذکر ينامتنيمناسبات ب بيترت نیبد. کرد ميتقس مختلف اقسام به
 .شوديم ليتحل نهيشيپ در هشديمعرف یهاپژوهشمشابه و مکمل  یيبا کاربست الگو ،هیريقش

 میمستق تینامتنیب ۱ـ۱ـ۳ـ۲

 ،هیريقش ةرسال ةمترج و المحجوبکشف يعنی ،با دو منبع مهم عطار ايولأالةتذکر انيمشترک م اقوالاز  يخشب
 زينمشابه  است و بسامد واژگان مضمون مشترک ،تينامتنيب قسم نیا در. دارد ميمستقاز نوع  ينامتنيارتباط ب

 سندگانیمتن و اهداف نو نگارش سبک به توانديمکه  شوديم دهید تفاوت ياندک تیدو روا نياما ب ؛بالاست

نشان  ،دیآيم شماربه يلفؤم يدرون رامتنيپ که اثر، سه نیا سندگانینو ةمقدم ةسیمقا و يبررسداشته باشد.  يبستگ

 و گرفته قرار متن آستانة در که هستند یعناصر هارامتنيپ» .است شده نیتدو يمتفاوت اهداف باهر اثر  دهديم

ورود به متن  دروازة هارامتنيپ (.294: 2204 آلن،) «کننديم کنترل و يدهجهت خوانندگان یازسو را متن کی افتیدر

و  ترکامل افتیدرک و در توجه کند، هاآناست به  ریورود به متن ناگز یکه مخاطب برا یيهاآستانه ؛هستند

از متن صورت نخواهد  يفهم کامل هاآنبه  يتوجهيبو در صورت  آورنديمخواننده به ارمغان  یرا برا یترقيدق

و  هاسرلوحه آن، قطع کتاب، جلد کتاب،هستند، شامل عنوان  يعناصر که در ارتباط با متن اصل نیگرفت. ا

دستورالعمل خواندن کتاب دانست که به مخاطب نشان  را هارامتنيپ توانيم گرید عبارت به. هاستشکشيپ

در  ،يچه کس رامتن  کی دهنديمنشان  هارامتنيپ نيشد؛ همچن مندبهرهخواند و از آن  دیمتن را چگونه با دهديم

 ترجمة هدف بااست که  يمتن هیريقش رسالة ترجمة .(292: همان .کن) داده است انتشار ياهداف چه با و يانچه زم

 ريو تفس طور موجز و بدون شرحهعارفان را ب اقوال غالبا  یريقش. است شده نیتدو یريقش ةالرسال ياللفظتحت

 همان به را هاقولنقل از يبخش زين عطار. است کرده ذکر المحجوبکشف ای التعرفشرحمانند  یدر آثارموجود 

 دهديمنشان  هیريقش رسالة ترجمة با عطار یهاتیروا ةسیمقا البته .کندمينقل  يموجز و با اندک تفاوت صورت

مترجم  از شيزبان ب يمخاطب فارس یرا برا عبارات يروان و يفارس زبان ینحوو  يصرف یهايژگیو تیعطار رعا

با  جا کیتنها در  ايولأالةتذکربه رضا، مشترک مربوط اقوال انيدر م .است داشتهدر نظر  هیريقشرسالة 
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 دارد. ميمستق ينامتنيارتباط ب هیريترجمة رسالة قشبا  هانمونه ریو در سا المحجوبکشف

 :اول نمونۀ

 آنِ  از و توکل موضع زاهدان، آنِ از و ديگردان ذکر محل را عارفان دل که یيخدا آن پاک»: المحجوبکشف

 .(252: 220۱هجویری، ) «طمع محل ا،يدن اهل آنِ از و قناعت گاهیجا شان،یدرو آنِ از و رضا منبع متوکلان،

 ديگردان توکل موضع را زاهدان دل و ديگردان خود ذکر محل را عارفان دل که که یيخدا آن پاک»: ايالأولةتذکر

 .(29۱: 2201عطار، ) «ديگردان طمع وطن را ايدن اهل دل و قناعت یجا را شانیدرو دل و رضا منبع را متوکلان دل و

 مانند يجزئ راتييتغ شامل و اندک یریهجو و عطار تیروا تفاوت و کسانی ،تیروا دو هر در سخن ضمونم

و  ليّبا استفاده از عناصر مخ عطار نیبنابرا ؛است «طمع وطن» هيتشب از فادهاست و «دل» تکرار با ديکتأ افزودن

 .است کرده ترغيبلرا  سخن افزوده و کلام ةعاطف بر دسازيتأک

 :دوم ۀنمون

 «دهد رضا او يليوک به که آنگه: گفت بود؟ متوکل يک مرد که دنديپرس را معاذ ييحی»: هیريقش ةرسال ةترجم
 .(195: 225۱قشيری، )

عطار، ) «دهد رضا يليوک به را ،وجلّعزّ ،یخدا که آنگه: گفت رسد؟ يک توکل به مرد گفتند»: ايالأولةتذکر

2201 :210). 

 ،شوديم دهید عطار تیروا در که یمختصر یهاتفاوت. است کسانی تیروا دو هر در واژگان غالب و مضمون

 زبان ینحو و يصرف یهايژگیو به عطار توجه و هیريقش ةرسال ةترجم بودنياللفظتحت ،آثار گارشن سبک به

 .است مربوط يفارس

 :سوم نمونۀ

 همچنان ؛شود شاد محنت از که آنگه: گفت ؟باشد يراض يک بنده که دنديپرس را رابعه»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(242: 225۱قشيری، ) «نعمت از که

: 2201عطار، ) «نعمت از کهچنان ؛شود شاکر محنت از که آنگاه: گفت شود؟ يراض يک بنده گفتند»: ايالأولةتذکر

۱5). 

 با که است «شاکر» ةکلم کاربرد ،شوديم دهید هیريقش رسالة ترجمة و ايولأالةتذکر انيم قول نیا در که يتفاوت

: فقال ا؟يراض العبد کونی يمت: الرابعه سئلت و»: ستين درست یريقش الرسالة در رابعه سخن يعرب اصل به توجه

 یجابه «شاد» لفظ يکدکن يعيشف حمصحَّّ ،ايولأالةتذکر در (.100 :2251 ،یريقش) «النعمه سرّته کما بهيالمص سرّته اذا

 دهديم نشان نکته نیا .کنديم اثبات ياستعلام حمصحَّّ متن در را کلمه نادرست ضبط واست  رفته کار به «شاکر»

 ریسا ،بيترت نیبد. باشد داشته انیجر هم متن کی از مختلف یهاحيتصح انيم دیبا يعرفان آثار يتنناميب خوانش

 .رگذارنديتأث نظرمدّ متن فهم و خوانش در که آورد شمار به يلفؤرميغ يرونيب یهارامتنيپ توانيم را هاحيتصح

 :چهارم نمونۀ

 .(291: 225۱قشيری، ) «فرح به دبوَّ قضا استقبال رضا :دیگو میرو»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(922: 2201عطار، ) «يخوشدل به است احکام کردناستقبال رضا: گفت و»: ايالأولةتذکر

 :پنجم نمونۀ
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 چپ بر که دینگو ،باشند بداشته راستش دست بر دوزخ اگر که دبوَّ  آن رضا :دیگو میرو»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(241: 225۱قشيری، ) «دیبا

عطار، ) «دیبايم چپ از که دینگو ،بدارند راستش دست بر را دوزخ اگر که دبوَّ  آن رضا: گفت و»: ايولأالةتذکر

2201 :010). 

 نمونه ششم:

 .(242: 225۱قشيری، )« باشند يراض ،ندیآ رونيچون از شهوات ب :دیگو يداران مانيبوسل: »هیريقش ةرسال ةترجم

 .(101: 2201عطار، )« آمد رونيآن است که از شهوات ب يراض :گفت و»: ايولأالةتذکر

 :هفتم ۀنمون

 بدو رضا. او از دبوَّ رضا و بدو دبوَّ رضا :است قسم دو بر رضا: دیگو فيخف بن محمد»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(241: 225۱قشيری، ) «کند قضا آنچه او از رضا و دبوَّ ريتدب اندر

 در او از رضا و دبوَّ ريتدب اندر بدو رضا و .او از رضا و بدو رضا: دبوَّ  قسم دو بر رضا: گفت و»: ايولأالةتذکر

 .(940-942: 2201عطار، ) «کند قضا نچهآ

 :هشتم نمونه

 .(240: 225۱قشيری، ) «است برداشتنانيازم ارياخت رضا: دیگو ديجن» :هیريقش رسالة ةترجم

 .(205: 2201عطار، ) «است ارياخت رفع رضا :گفت و»: ايولأالةتذکر

 در .(105 :2251 ،یري)قش «اريالاخت رفع الرضا ديالجن قال و»: است شده نقل نيچن یريقش ةلالرسادر  رياخ عبارت

تمام کلمات به  برگردان بر را يعرب اصل به قول نقل يکینزد و ترجمه بودنعطار موجز ،دست نیا از هایينمونه

 رساتر هیريقش رساله ترجمة با سهیمقا در عطار تیروا هم عبارات و جملات نيهم در و است داده حيترج يفارس

 .رسديم نظر به

 :نهم ۀنمون

 يدلتنگ گفتار این: گفت جنيد. باللّه الّا ةقوّ لا و حول لا: گفتم ديجن شيپ: دیگو شبلى» :هیريقش رسالة ةترجم

 .(242: 225۱قشيری، ) «قضا به دبوَّ رضا بداشتندست از يدلتنگ و باشد

 است دلانتنگ گفتار این: گفت جنيد. باللّه الّا ةقوّ لا و حول لا: گفت روزى شبلى که است نقل»: ايولأالةتذکر

 .(211: 2201عطار، ) «قضا به دبوَّ رضا داشتنازدست يدلتنگ و

 زين لفظبهلفظ ةترجم درعطار  دهديمو نشان  تر استکینزدعطار  ةترجمبه  هلالرسا فوق در تیروا اصل

: ديالجن فقال. بالله االّ هقوّ لا و لاحول: ديالجن یدی نيب يشبل قال ليق و» :است کرده عملرساله  مترجم از ترقيدق

 .(100 :2251 ،یري)قش« بالقضا الرضا لترک الصدر قيض و الصدر قيض ذا قولک

 نحو و صرف ةحوز در يراتييتغ شامل شتريب عطار و یريقش تیروا تفاوت ،ميمستق تينامتنيب یهانمونه در

 ميمستقطور بهکه عطار  کنديم تیتقورا  گمان نیا هیريقش ةرسال ةترجم و عطار تیروا انيم هاتفاوت نیا. است

 اقتباس نه است عطار خود ةرجمت ،اثر نیا از منقول یهاعبارتو است استفاده کرده  یريقش ةلالرسا ياز متن عرب

 .هیريقش ةرسال ةترجم از

 یکاهش تینامتنیب ۲ـ۱ـ۳ـ۲
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 ،باشد اههمر کلام یاجزا از يبرخ کاهش با کسانی مضمون داشتن نيع در گرید متن از يمتن یریرپذيتأث يوقت

 نمونه کی رضا، مشترک اقوال يبررس در .(249: 225۱ ،يمدن و انيروضات .رک) رودبه شمار مي يکاهش تينامتنيب

 دست به المحجوبکشف با مشترک اقوال در کاهش ة شواهد از نوعيبق و هیريقش رسالة ترجمة با يکاهش تينتناميب

 .دیآيم دست به کاهش یبرا يمختلف لیلاد ،شدهيبررس متون نوع به توجه با که داشت توجه دیبا. آمد

 ریتفس و شرح حذف ۱ـ۲ـ۱ـ۳ـ۲

به متون نسبت ايولأالةتذکر در منقول اقوال در کاهش جادیا لیدلا زا يکیمسئله اشاره شد،  انيگونه که در بهمان

 يدست، زبان نیاز ا يمخاطبان. ندبود عرفان دلدادگان و مشتاقان است که از مخاطبان عطار گاهیتفاوت جا ،نيشيپ

 نيشيپ متون یرهايتفس و شرحعطار  ،ليدل ني. به همدهنديم حيترج يعلم مفصل یرهايرا بر تفس روان و شاعرانه

 .است کرده کوتاه ای حذفعارفان  اقوال بر را

 :اول نمونۀ

 اندر خلق همه جمال يعنی ؛يراض بدان و يباش متجمل بدان تو که دبوَّ آن یفقر نیترنافع»: المحجوبکشف

 فقد فقر نچهآ از ؛یو احکام به رضا و بدو رجوع و ببمس اثبات و اسباب ينف اندر ريفق جمال و بود اسباب اثبات

 ،اسباب ترک و مدآ حجاب محل ،سبب پس خود؛ با سبب با و دبوَّ حق با سببيب و سبب وجود غنا و بود سبب

: 220۱هجویری، ) «سخط و حجاب اندر عالم همه سخط و رضاست و کشف اندر جهان دو جمال و کشف محل

250-259). 
 .(01۱: 2201عطار، ) «يراض بدان و يباش ملمتج بدان تو که دبوَّ آن یفقر نیترنافع»: ايولأالةتذکر

 عطار اما ؛شده نقل عطار مکلا در نا يع ،است يانطاک عاصم بن احمد قول نقل که یریهجو تیروا نخستِ جملة

 به يانطاک سخن یبرا ميرمستقيغ فرامتن ينوع یریهجو ريتفس .است نکرده نقل را سخن نیا بر یریهجو ريتفس

 مناسبات شکل نیبهتر اما ؛است نکرده فيلأت يمستقل اثر زين تيتنفرامة دربار ت،ينامتنيب همانند ژنت. دیآيم شمار

 متون یهايژگیو به توجه با پژوهشگران يبرخ. (214: 2214 ،یاحمد .کن) دانديم نقادانه ريتفس را يتنفرام

 ارتباط به توجه با .(24: 2251 ،يگرام و انيروضات .نک) اندکرده ميتقس وستهيپ و گسسته به را تيفرامتن ،شدهيبررس

 فرامتن نرفااع اقوال بر را یریهجو حيتوض و ريتفس توانيم خود، از شيپ يفانعر متون با المحجوبکشف ينامتنيب

 نيهم حذف المحجوبکشف و ايولأالةتذکر در يکاهش تينامتنيب یهانمونه شتريب .دانست 2 ميرمستقيغ

 .است ميرمستقيغ یهافرامتن

 :دوم نمونۀ

 که ؛دیفرما کار رضا تا مباش .یفرما کار را رضا يتوان که هرچند :دیگو يواسط»: هیريقش رسالة ةترجم

 است ميعظ یخطر ،گفت يواسط که سخن نیا در. يکن مطالعه آنچه قتِيحق از او تیرؤ لذت از یگرد محجوب

 از بود حجاب احوال به گرفتنآرام شانیا کینزد نکهیا یبرا ت؛عيقط و یخدا بر است قوم هيتنب نیا اندر و

: 225۱قشيری، ) «گشت محجوب حق شهود از افت،ی رضا راحت دل به و افتی لذت رضا از چون. احوال ةگردانند

241). 

 محجوب که ؛دیفرما کار را شما رضا که ديمباش چنان .دیيفرما کار را رضا ديبتوان هرچند: گفت و»: ايولأالةتذکر

عطار، ) «بازماند حق شهود از ،افتی لذت رضا از چون يعنی ؛ديکن مطالعه نچهآ قتِيحق از و تیؤر لذت از دیگرد
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2201 :۱05). 
 ممکن سبب آنکهبه معدود طوربه در اما ؛است کرده نقل ريتفس و شرح بدون را عارفان اقوال معمولا  یريقش

 در. آورديم یرو شرح به مخاطبان ابهام شدنبرطرف یبرا رد،يگ صورت کلام مفهوم از ينادرست برداشت است

 .است شده ترکوتاه قول نقل و حذف ،یريشق ريتفس و شرح از يبخش ايولأالةتذکر

 یعرب عبارت حذف ۲ـ۲ـ۱ـ۳ـ۲

 هانت و شده حذف زين يعرب یهاعبارت ر،يتفس و شرح حذف برعلاوه ،يکاهش تينامتنيب یهانمونه يبرخ در

 .است آمده ايولأالةتذکر در آن يفارس جمةتر

 :اول ۀنمون

 غبار هيف سيل قلب يف: گفت است؟ زيچ چه اندر يتعال خداوند یرضا که دنديپرس یو از»: المحجوبکشف

 نفاق با را محبت و وفاق نيع رضا و باشد وفاق خلاف ،نفاق نچهآ از ؛نباشد نفاق غبار او اندر که يدل اندر ؛النفاق

 .(22۱: 220۱هجویری، ) «دشمنان صفت نفاق و دبوَّ دوستان صفت رضا پس ؛رضاست محلش و ستين تعلق چيه

عطار، ) «دنبوَّ نفاق غبار او در که يدل در :گفت ست؟يچ در رضا که دنديپرس او از که است نقل»: ايولأالةتذکر

2201 :9۱). 

 تفاوت وجوه گرید از. است پرداخته حيتوض به یریهجو اما ؛کرده بسنده اختصار به سخن نیا نقل در عطار

 ،يعرب عبارت بدون است داده حيترج عطار و کرده ذکر زين را يعرب معادل یریهجو که است آن سخن دو نیا

 .دکن نقل را کلام

 :دوم نمونۀ

 ما و رهتهفک حال يف الله ياقامن ما سنه نياربع منذ: عنه الله يرض ،دیگو یريح ابوعثمان»: المحجوبکشف

 چيه از و امنبوده مکره ،است داشته که هرحال در مرا يتعال ندخداو تا است سال چهل فسخطته؛ رهيغ يال ينقلن

 «است محبت کمال و رضا دوام به اشارت نیا و امبوده ساخط آن اندر من که است نکرده نقل گرید حال به حال
 .(112: 220۱هجویری، )

: 2201عطار، ) «امنبوده کاره ،استداشته که حال هر در مرا خداوند هک است سال چهل: گفت و» :ايولأالةتذکر

02۱). 

 یریهجو حيتوض و پرهيز، يعرب عبارت نقل از ،یريح ابوعثمان سخن اول بخش ذکر با عطار ،فوق ةنمون در

 .است کرده حذف زين را قول نیا بر

 :سوم نمونۀ

 اندر است خائن نفس ؛خلافها الاعمال افضل و مانعه خائنه النفس: دیگو يداران مانيابوسل» :المحجوبکشف

 و دبوَّ يگانگيب امانت اندر انتيخ آنچه از ؛است یو خلاف اعمال نیبهتر و رضا طلب اندر است مانع و امانت

 .(242: 220۱هجویری، ) «يشدگگم رضا ترک

 .(104: 2201عطار، ) «است نفس رضاى خلاف کارها نیترفاضل: گفت و»: ايولأالةتذکر

 نقل از یریجوه هدف رایز ؛یریهجو ريتفس و شرح هم است شده حذف يعرب عبارت هم عطار، تیروا در

 تا آورديم یرو جازیا و اختصار به عطار يول ؛است مخاطب بر آن يميتعل ريثأت و کلام شتريب ديکأت يعرب عبارت
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 .نشود زدهدل و خسته ،مشتاق مخاطبِ

 :چهارم نمونۀ

 الغنا و الله عن الرضا :قال مالک؟ ما: گفتند را او که کنند تیروا یو از عثمان بن عمرو نیا»: المحجوبکشف

 حق به هرکه لامحاله و یو خلق از یازينيب و يتعال خداوند به رضا من مال :گفت ست؟يچ تو مال الناس؛ عن

 یغنا به اشارت و تقدس و يتعال ،است خداوند یرضا را مرد تربزرگ ةنیخز و دبوَّ يمستغن خلق از ،دبوَّ يراض

 جزبه زاد و نداند یو درگاه جزبه راه و دبوَّ يمستغن یو رِيغ از ،دبوَّ يغن بدو هرکه پس جلاله؛ جل ،است خداوند

 «نداند را یو جزبه مذل و معز و دنخوانَّ را یو جز و نشناسد یو جزبه أمل و أخل اندر و ندارد یو درگاه ديام
 .(204: 220۱هجویری، )

 لامحاله و خلق از یازينيب و خداوند یرضا من مال: گفت ت؟سيچ تو مال که کرد الؤس يکی»: ايولأالةتذکر

 .(90: 2201عطار، ) «دبوَّ يمستغن خلق از ،دبوَّ يراض ،جل و عز ،یخدا از هرکه

 شده نقل یریهجو تیروا از کامل ورطبه ،يجزئ راتييتغ جزبه عطار، تیروا در ابوحازم پاسخ نخستِ بخش

 سخن خود هدف به توجه با عطار اما ؛دارد وجود حيتوض و ليتفص عطار کلام بهنسبت یریهجو سخن در. است

 .است کرده نقل اختصاربه را ابوحازم

 یشیافزا تینامتنیب ۳ـ۱ـ۳ـ۲

 يمدن و انيروضات) است يشیافزا نوع زا یریرپذيتأث شود، افزوده دوم متن در جملات ای واژگان عناصر، يبرخ يوقت

 مشترک اقوال به توجه با. رديگيم صورت مختلف اهداف با ينامتنيب مناسبات در زين شیافزا .(244: 225۱ ،مبارکه

اقوال  انيتنها در م يشیافزا تينامتني. باست بوده ايولأالةتذکر در شیافزا جادیا عامل معنا ليتکم اثر، سه در رضا

 آمد. دست به هیريقش ترجمة رسالةو  ايولأالةتذکرمشترک رضا در 

 :اول نمونۀ

 آن در يتعالیخدا یرضا آنچه گو ،رسد رضا محل به که خواهد هرکه :دیگو ینصرآباد»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(242: 225۱قشيری، ) «رديگ دست بر ،است

 بر ،است آن در ،جلّوعزّ ،یخدا یرضا آنچه تا بگو ،رسد رضا محل به که خواهد هرکه: گفت و»: ايولأالةتذکر

 .(۱05: 2201عطار، ) «کند ملازمت را آن و رديگ دست

 ليتکم را آن یمعنا و دارد هیريقش ةرسال ةترجم برافزون يبخش ايولأالةتذکر تیروا انیپا یادشده ةنمون در

 بلغی ان اراد من»: است يعرب اصل از يقيدق ةترجم و ترکینزد یريقش ةلالرسا در عبارت اصل به نيهمچن ؛کنديم

 .(101: 2251 ،یريقش) «هيف رضاه الله جعل ما لزميفل الرضا محل

 :دوم ۀنمون

 .(242: 225۱قشيری، ) «ينخواه بهشت يتعالیخدا از که است آن رضا: دیگو مانيابوسل»: هیريقش رسالة ةترجم

: 2201عطار، ) «ينطلب پناه دوزخ از و ينخواه بهشت يتعالیخدا از که است آن رضا و بودنيراض»: ايولأالةتذکر

101). 

 روشن یريقش لةالرسا به مراجعه با اما است؛ هیريقش ةرسال ةترجم برافزون ايولأالةتذکر تیروا آخر بخش

 .(100: 2251 ،یريقش) «النار من ذهيتستع لا و الجنه الله تسأل لا ان الرضا»: است ترکامل عطار ةترجم شوديم
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 نیا از یاعمده بخش دهديم نشان هیريقش ةرسال ةترجم و ايولأالةتذکر انيم يشیافزا یهانمونه يبررس

 شمار به یريقش لةالرسا از ترقيدق یاترجمه ،او تیروا و است يعرب متن به عطار ميمستق ةمراجع ليدلبه راتييتغ

 .دیآيم

 چندگانه تینامتنیب ۴ـ۱ـ۳ـ۲

 کی هرگاه داد نشان المحجوبکشف و هیريقش رسالة ترجمة با ايولأالةتذکر در مشترک اقوال سهیمقا و يبررس

 يمتفاوت ينامتنيب یهاارتباط نيشيپ متون و نظرمدّ متن انيم است ممکن باشد، رکمشت متن دو از شيب در قول

 حیصر تينامتنيب یهایبنددسته به «چندگانه تينامتنيب» نام به گرید قسم کی توانيم بيترت نیبد .شود جادیا

 1 .است چندگانه تينامتنيب یدارا و شده نقل اثر سه هر در قول کی رضا بهمربوط اقوال در .افزود

 را يراض آنکه از ؛ايدن اندر زهد از ترفاضل رضا: گفت يحاف بشر :دیگو اضيع ليفض»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(242: 225۱قشيری، ) «شیخو منزل یورا نکند آرزو چيه

 از زهد؛ از ترفاضل رضا: گفت ليفض رضا؟ ای ترفاضل زهد که ديپرس ليفض از يحاف بشر»: المحجوبکشف

 بدان را زاهد که هست گرید يمنزلت زهد منزلت فوق يعنی د؛بوَّ تمنا صاحب زاهد و نباشد تمنا را يراض آنچه

هجویری، ) «درگاه از ترفاضل شگاهيپ پس افتد؛ تمنا بدان را يراض تا ستين منزلت چيه رضا فوق و دبوَّ تمنا منزلت

220۱ :11). 

 طلب منزلتى هيچ راضى آنکه از ؛رضا: گفت رضا؟ یا بهتر زهد که پرسيدم او از: گفت حافى بشر»: ايولأالةتذکر

 .(02: 2201عطار، ) «خویش منزلت بالاى نکند

 تينامتنيب المحجوبکشف با و ميمستق تينامتنيب ،هیريشق رسالة ترجمة با ايولأالةتذکر ،یادشده ةنمون در

 هیريقش ةرسال مترجم دهديم نشان قول نیا ينامتنيب خوانش نيهمچن. دارد ريتفس و حيتوض حذفِ نوع از يکاهش
 در ليفض به قول نیا انتساب. است داده نسبت بشر به را ليفض سخن و رفته خطا به عبارت نیا ةترجم در

 يالحاف لبشر اضيع بن ليالفض قال و»: کنديم دیيتأ یريقش لةالرسا يعرب اصل از را عطار ةاستفاد ،ايولأالةتذکر

 .(101: 2251 ،یريقش) «منزلته فوق يتمنی لا يالراض لان ايالدن يف الزهد من افضل الرضا

 یقیتلف تینامتنیب ۵ـ۱ـ۳ـ۲

 جادیا يقيتلف تينامتنيب ،شود هافزود آن به یگرید بخش و حذف متنشيپ از يبخش هرگاه ح،یصر تينامتنيب در

 به یيهانمونه آن یهامتنشيپ با ايولأالةتذکر مشترک اقوال در .(241: 225۱ ،مبارکه يمدن و انيروضات. نک) شوديم

 متنشيپ با مضمون اام ؛شوديم دهید گرید راتييتغ يبرخ ای شیافزا کاهش، از يقيتلف هاآن در که دآم دست

 .است مشترک

 :اول ۀنمون

 و قضا از شيپ ارياخت از بداشتندست: دبوَّ رضا علامت زيچ سه: دیگو یمصر ذوالنون»: هیريقش رسالة ةترجم

 .(242: 225۱قشيری، ) «بلا وقت اندر محبت و قضا از پس مراد نابودن

 افتنینايتلخ و قضا از شيپ است ارياخت رکت و قضا يتلخ در است دل بودنشاد رضا: گفت و»: ايولأالةتذکر

 .(222: 2201عطار، ) «بلا نيع در است يدوست زدنجوش و قضا از پس

: است نيچن یريقش ةلالرسا در عبارت اصل. است هیريقش ةرسال ةترجم برافزون عطار تیروا اول بخش
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 «البلاء حشو يف حبال جانيه و القضاء بعد ةالمرار فقدان و القضاء قبل اريالاخت ترک الرضا اعلام من ةثثلا»

 القلب سرور الرضا»: است گفته که ینور قول از ايولأالةتذکر عبارت اول بخش رسديم نظر به .(100: 2251 ،یريقش)

 ةترجم و دارد انطباق یريقش لةالرسا با عطار تیروا ةادام. باشد شده افزوده ذوالنون تیروا به ،(همان) «القضا بمر

 است؛ تردرست و ترقيدق ،یراو حذف ازجمله عناصر يبرخ کاهش وجود با هلالرسا مترجم با سهیمقا در عطار

 ةترجم «افتنینايتلخ» ذکر با عطار و داده قرار «هالمرار فقدان» مقابل در خطابه را «مراد نابودن» هلالرسا مترجم رایز

 بهنسبت که است ليتخ با راههم و يادب یاترجمه زين «بلا نيع در يدوست زدنجوش». است کرده نقل را حيصح

 .دارد یشتريب يعاطف بار هیريقش ةرسال ةترجم

 :دوم ۀنمون

 را نیا که داند ،رسد یو به هرچه يعنی را؛ بنده مر یخدا میقد ارياخت به دبوَّ دل نظر رضا»: المحجوبکشف

 .(111: 220۱هجویری، ) «باشد خرم و نگردد مضطرب .من بر است سابق يحکم و میقد يارادت

 کرده ارياخت را بنده ازل در آنچه در يتعالیخدا میقد ارياخت به است دل نظرکردن رضا: گفت و»: ايولأالةتذکر

 .(1۱2: 2201عطار، ) «است خشم بداشتندست آن و است

 و رييغت و مضمون حفظ با را دوم بخش و نحو و صرف در يراتييتغ با را کلام اول بخش عطار ،قول نیا در

 .است کرده نقل کاهش

 :سوم نمونۀ

 از است ورع یجا به رضا از قناعت: گفت يداران مانيسلبو: دیگو یالحوار بن احمد»: هیريقش ةرسال ةترجم

 .(192: 225۱قشيری، ) «زهد اولِ آن و دبوَّ رضا اولِ نیا .زهد

 .(101: 2201عطار، ) «زهد اولِ آن و رضاست اولِ نیا. زهد از است ورع یجابه رضا از قناعت»: ايولأالةتذکر

 را مانيبوسل قول یراو نام رایز ؛دارد يقيتلف تينامتنيب هیريقش رسالة ترجمة تیروا با ايولأالةتذکر تیروا

 شده ذکر انیراو نام غالبا  آن جمةتر و یريقش الرسالة در .است کرده جادیا رييتغ زين فعل نوع ردکارب در و حذف

 انتظار و خود اهداف به توجه با عطار اما ؛رندیبپذ را قول یشتريب نانياطم با ،یريقش مخاطب انِيصوف تا است

 اختصاص انیراو حذف به يکاهش تينامتنيب یهانمونه از يبخش واست  کرده حذف را عددمت انیراو نام مخاطبان،

 .دارد

 

 یریگجهینت ـ۴

 از شيپ يعرفان متون از استفاده با عطار. است يفارس يعرفانيادب مهم متون از يکی یشابورين عطار یايولأالةتذکر

 کرده وارد منثورش اثر تنها در را شیخو عصر تا برجسته عارفان بهمربوط اتیحکا و اقوال از یامجموعه خود

 ايولأالةتذکر ينامتنيب مناسبات افتنی ،کندمي مشغول را پژوهشگران يبرخ ذهن که يمسائل از يکی رونیازا ؛است
 ايولأالةتذکر از «رضا» بهمربوط اقوال ،موضوع ترقيدق نييتببرای  پژوهشاین  در. است آن از شيپ متون با

به  سه اثر نیرضا در ا ينامتنيب ةسیمقا. شد سهیمقا المحجوبکشف و هیريقش ةرسال ةترجم با و استخراج

 ةترجمبا  ايولأالةتذکر. انجاميد يقيتلف و چندگانه ،يشیافزا ،يکاهش ،ميمستق تينامتنيب یبنددستهپنج  یريگشکل
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 و ايولأالةتذکر انيم ينامتنيب مناسبت نیشتريب نينهمچ ؛دارد را ميمستق ينامتنيب مناسبت نیشتريب هیريقش ةرسال
 يشیافزا تينامتنياست. ب يعرب هایو عبارت رياست که شامل حذف شرح و تفس ياز نوع کاهش المحجوبکشف

افزوده  متنشيپ تیمعنا به روا ليتکم یبرا يکه بخش شوديم دهید هیريقش ةرسال ةترجم و ايولأالةتذکر انيفقط م

 در ت،ينامتنيب قسم نیا رد .است چندگانه تينامتنيب شمار در و مشترک اثر سه هر انيم زين قول نقل کی. شده است

 المحجوبکشف و با ميمستق تينامتنيب هیريقش ترجمة رسالةبا  ايولأالةتذکر تیروا رضا، اقوال در شدهافتی نمونة

شود که در يم افتی هامتنشيپ از يکی با مشترک اقوال زا یيهانمونه ايولأالةتذکر در .دارد يشکاه تينامتنيب

 يقيتلف توانيم را تينامتنيب قسم نیا. است شده جادیا رييتغ ای شیافزا گرید کاهش و در بخش ،تیاز روا يبخش

داد. در اقوال مشترک رضا دو  دست بهآن  یبرا زين يفرع یهایبنددسته ،مختلف یهانمونه به توجها ب و دينام

 ةسیمقا نیا .دارد وجود المحجوبکشف با نمونه کی و هیريقش ةرسال ةترجم و ايولأالةتذکر انيم قينمونه تلف

برگرفته از مآخذ خود  در اقوالِ را يراتييتغ اهداف متفاوت در نگارش کتاب، ليدلبه عطار دهديمنشان  ينامتنيب

 یبرا که است کرده لیتبد يعرفان يادب متن به يميتعل يمتن از را ايولأالةتذکر راتييتغ نیا. است کرده جادیا

 و يواژگان راتييتغ ،متنشيپ ريو تفس حيو توض يعرب عبارات حذف. است ندیخوشا عرفان مشتاقان و دوستداران

عطار در اقوال  است که يراتيياز تغ دسازيو تأک ليمخ عناصر شیافزا و يفارس زبان با متناسب ینحو و يصرف

عطار  دهديمنشان  هیريقش ةرسال ةترجم و ايولأالةتذکر انيم اتمشترک ةسیمقا نيهمچن. است کرده جادیمنقول ا

 و ترقيدق يعثمان يابوعل ةبه ترجماو نسبت ةترجم است؛ حتي کرده مراجعه یريقش ةلالرسابه اصل  ميمستقطور به

 .را دید هیريقش ةرسال از يعثمان يعلابو ةترجم در افتهیراه یخطاهاتوان مي مشترک ةنمون چند در واست  تربانهیاد

 

 نوشتیپ

 است. نیدر دست تدو سندگانیاز نو یگرید ةمقال در تيرامتنيپ یبرا یبنددسته نوع نیا شتريب ليتحل. 2

 کی نيهم هیريقش رسالة ترجمة و المحجوبکشف ،ايولأالةتذکر انيم رضا بهمربوط اقوال در چندگانه تينامتنيب. 1

 ايولأالةتذکر تیروا ریز نمونة در. شوديم افتی نامتنتيب قسم نیا از یمتعدد یهانمونه مباحث، ریسا در يول ؛است شاهد
 از يبخش يحت و نحو و صرف الفاظ، در يراتييتغ .دارد کاهش یگرید با سهیمقا در و شیافزا ،متنشيپ کی با سهیمقا در

 :است شده جادیا زين مضمون

که  هاابانيبو  یدیسفرها که گرد نیدر ا یخواص را گفت: چه کرد ميمنصور ابراه نيحس: »هیريرسالة قش ترجمة

 ديدر توح يستين .يباطن بگذاشتي آبادانعمر در  :گفت. نهادميم راست آن بر را شتنیخو. بودم دهگفتا در توکل مان ؟یدیبر

 .(1۱4: 225۱قشيری، ) «کو؟

به کوفه اندر خانه محمّد بن حسن العلوى نزول  منصور بن حسين که معروفست حکایاتاندر  و»: المحجوب کشف

حسين گفت: یا  .چون خبر وى بشنيد نزدیک وى اندر آمد .به کوفه اندر آمد ،هيرحمه الله عل ،ابراهيم خواصّ .کرده بود

مرا مسلّم  طریق توکّل :گفت ؟ابراهيم اندر چهل سال که بدین طریقت تعلّق دارى ازین معنى تو را چه چيز مسلّم شدست

عمر اندر عمران باطن ضایع  ؟فاین الفناء فى التوحيد .ضيّعت عمرک فى عمران باطنک :عنه يرض ،حسين گفت .شدست

 و یو با کردن اعتماد به باطن يدرست و خداوند با خود معاملت از است يعبارت توکل يعنی ؟فنا کجاست اندر توحيد .کردى

 حق به یو از زهنو شد عیضا عمر دو و ظاهر معالجت اندر دیبا گرید یعمر کند، باطن معالجت اندر یعمر يکس چون

 .(245: 220۱هجویری، ) «نباشد یاثر



  22 /و همکاران انيروضات میمر دهيس/ ...المحجوبکشف و هیريقش ةرسال ةترجم، ايالأولةتذکر به رضا درمربوطاقوال  تحليل و مقایسه

 

گفت: در مقام توکل قدم درست  ؟یخواص را گفت: در چه کار ميابراه هیروز در باد کینقل است که : »ايولأالةتذکر

 تو و است ناخوردن در توکل اصل يعنی شدن؟ ياهخو يفان ديتوح در يک. یکرد شکم عمارت در عمر همه: گفت. کنميم

 .(922: 2201عطار، )« بود؟ يخواه يک ديدر توح فنا. بود يخواه شکم توکل در عمر همه رد

 يم دهید هیريقش ترجمة رسالة ای المحجوبکشفبا  ايولأالةتذکر انيم يقيتلف تينامتنياقسام ب زين مباحث ریسادر . 2

؛ دارد يقيتلف تينامتنيب هیريقش ترجمة رسالةعطار با  تیروا ریز ةنمونکند. در  دايپ زين يفرع یهایبنددستهتواند يمشود و 

 :است کرده جادیا رييتغ ای و کاهش يبخشو در  شیافزا تیاز روا يدر بخشزیرا 

نفقه  ارانیچنانکه مردان کنند و با  گرید یو کارها يزوانيو پال یادهم درو کرد مي: ابراهندیگو»: هیريقش ةرسال ةترجم

 يب میيگفتند ما روزه بگشا شانیآمد. ا رترید ميشب ابراه کی. یجا جمع آمدند و همه به روزه بودند کیو شب به  یکرد

را  شانی. گفت: ادیباز آمد همه را خفته د مي. روزه بگشادند و طعام بخوردند و بخفتند. چون ابراهدیزودتر آ گرباریاو تا د

شدند.  داريب شانی. اساختيهم یزيرا چ شانیکرد و ا ريآرد چون خم یاپاره. ندینبوده است که روزه گشا يخوردن یزيچ

. دیانگشادهگفت: چنان دانستم که شما روزه  ست؟يچ نی. گفتند: اکرديهممحاسن بر خاک نهاده و دم در آتش  دندیاو را د

 خُلق چه ما او او ب میکه ما با او چه معاملت کرد دیرا گفتند: بنگر گریکدی. دیبخور د،یشو داريسازم تا چون ب یزيگفتم چ

 (.090: 225۱قشيری، )« کنديم

در وَّجْهِ یاران خرج  یو هرچه بستد یو تا به شب کار کرد يرفت ینقل است که همه روز به مزدور»: ايولأالةتذکر

تا ما نان  دیياي. بدیآيم ریشب یارانش گفتند: او د کی. یآمد ارانیو بر  یدیخر یزيو چ ی. امّا نماز شام بگزاردیکرد

خفته.  دیرا د شانیا ديآنجا رس ميو ما را در بند ندارد. چنان کردند. چون ابراه د،یآ تربگاهاو  نیتا بعد از م،يو بخسب میبخور

 یزيرا چ شانیکرد، تا ا ريآرد آورده بود. خم یاپاره. در حال آتش برافروخت. اندخفتهو گرسنه  اندافتهين چيپنداشت که ه

محاسن بر خاک نهاده و آتش  دندیاز خواب درآمدند. او را د ارانیشوند بخورند تا روزه توانند داشت.  داريسازد، تا چون ب

 یزيفتم چگ دمیگفت: شما را خفته د ؟يکنيمو دود گرداگردِ او گرفته. گفتند: چه  رفتيمو آب از چشمش  ديدميم

گفتند: بنگر که او با ما در چه  شانی. اديتناول کن ،دیشو داريساختم تا چون ب یزياز جهت شما چ اندخفتهو گرسنه  اندافتهين

 (.221: 2201عطار، )« !میبود چه بر او با ااست و م شهیاند
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